Hodu la' Adonai li Tov
(Looft den HEERE, want Hij is goed)

’Psalm136:1-3 ‘
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1. Ho - du la'A -do - nai ki tov,
22.Ho - du le'-E-lo-hei ha -E - lo - him, ki I' - o - lam chas -
3.Ho - du la'-A-do-nei ha -a - do - nim,
(4.)Oh, praise His name and wor - ship Him. Give thanks to the Lord. He is
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Ho - du la'A-do - nai ki tov,
doo. Ho - du le'-E-lo-hei ha -E -1lo - him, ki I' - o - lam chas -
Ho - du 1la'-A-do-nei ha -a-do - nim,
good. Oh, praise His name and wor-ship  Him. Give thanks to the Lord. He is

do. Ho- du, ho - du, ho- du, ho - du, ho- du la'A-do-nai ki tov. Ho-

good. Give thanks, give thanks, give thanks, give thanks, give thanks to the Lord. Heis good. Give
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du, ho - du, ho - du, ho - du, ho - du 1la'A-do - nai ki tov.

thanks, give thanks, give thanks, give thanks, give thanks to the Lord. He is good.

Vertalingen

1. Looft den HEERE, want Hijj is goed; want Zijn goedertierenheid is in der eeuwigheid.
2. Looft den God der goden; want Zijn goedertierenheid is in der eeuwigheid.
3. Looft den Heere der heren; want Zijn goedertierenheid is in der eeuwigheid.

1. Give thanks to the Lord for He is good, for His mercy endures forever.
2. Give thanks to the God of gods, for His mercy endures forever.
3. Give thanks to the Lord of lords, for His mercy endures forever.

Uitgave ter beschikking gesteld door: onderwijscommissie van het Deputaatschap voor Israél van de Ger. Gem.



